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Abstract. The article presents a comprehensive description of lingo-stylistic
devices in Jane Austen’s literary works and theirtranslation into Ukrainian. The
research is based on the data collected from original and translated book “Pride and
Prejudice.” The research outlines the basic stylistic specificities of literary prose and
ways of their rendering into Ukrainian. The focus is on the analysis of stylistic
aspects of English-Ukrainian translation, which was followed by an in-depth
description of studies devoted to stylistic problems of literary translation type. The
investigation of lingo-stylistic devices from the English literary text and their
corresponding Ukrainian equivalents allowed us to single out special English
stylistic devices that are of great importance in terms of translation. Lexical and
syntactical stylistic devices, which were evaluated and compared, and ways of their
rendering present one of the most complicated translation cases related to
understanding the individual author’s style and interpreting literary texts. Of special
translation interest here are the specificities of rendering stylistic devices such as
metaphors, oxymorons, epithets, irony.The research presents common and different
features in the ways and methods used in translating these stylistic devices.
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CratTs IpUcBSdYeHa BUBUCHHIO 0COOIMBOCTEN BIITBOPEHHS MOBHOCTHIIICTUYHUX
3ac00iB B aHIJIO-YKPaiHCHKOMY XyJIOXHbOMY nepekiani. OCHOBHA yBara IpujijieHa
MOBHO-CTHIJIICTUYHHAM  3aco0aM, sIKi CTaHOBJISITH CKIAMHICTh TPU  HepeKiai
XyIOXHBOI JiTeparypu. [Ipuxnaan CTUIICTUYHUX MPHAOMH B3ATO 3 TBOPY JKeWH
Ocren «['opaicTh Ta yNepemKeHICTbY SIK SCKPaBOTO 3pa3Ka KIACHYHOI XYA0KHBOT
miteparypu [2] Ta 3 #ioro mepeknamy ykpaincekoro Moo B. K. TopbGarteka [1].
JIxeiin OcTeH, sika BBAKAETHCS MPOBICHUIICIO peasli3My B OpUTAHCBKIH JiTepaTypi Ta
OCHOBOIIOJIOXKHHUIICI0 CIMEHHOT0, <OKIHOYOT0» pOMaHy, BHKOPHCTOBYE 3HAuHY
KiJIbKICTB (Diryp MOBH y CBOEMY TBOPI.

@dokycyBaHHS Ha I[bOMY acCHEKTI XYJOXXKHBOTO TEPEeKIaay 3yMOBIIEHE
HEJIOCTaTHIM TOPIBHSUIbHUM  BHBYEHHSIM OCOOJIMBOCTEH IEpeKyiaaxy MOBHO-
CTHJIICTUYHHMX 3ac00iB  XYHOXXHIX TBOpIB, CIOCOOIB IXHBOTO  BiJTBOPEHHS
YKpalHChKOI0 MOBOIO. BMiHHS mepenaTd He JuIiie 3MiCT TBOpPY, ajle H BiATBOPHTH
JYMKH aBTOpa B IOBHOMY OOCS31 CTAaHOBUTH 3HAYHY TpoOsieMy mpu nepekiazni. Came
TOMY BHWBYEHHS MOBHO-CTHJIICTHYHUX 3acO0iB JOIOMOKE BiTHAWTH HaWKpaIwi
crocib iIXHBOTO BiITBOPEHHS, a pa30M 3 THUM 1 aJIEKBaTHO MEPEKIACTH Xy I0KHIN TBIp.
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JocmimkeHHST MOBH XYyHOKHBOTO TBOPY — OJHE 3 HaWOUIBII CKIATHUX 1
TPYIOMICTKHX 3aBJaHb y CTIUIICTHI XYyOOXHBOI JiTeparypu. TBOpH XyIOXKHBOI
JITEepaTypH MPOTHCTABISIIOTHCS YCIM 1HITMM MOBJICHHEBHM TBOpPaM 3aBISKH TOMY, IIIO
iXHA OCHOBHAa KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIS — XyIOXHbO-ecTeTHYHA. OCHOBHA WiJb OYy/Ib-
SIKOTO TBOPY TaKOIO THUILy MOJATae B JIOCATHEHHI NEBHOTO €CTETUYHOTO BIUIUBY,
CTBOPEHHI XYAOKHBOTO 00pa3y. Taka ecTeTMuHa CHPSMOBAHICTh XYJOXKHBOTO
MOBJICHHSI BIJIPi3HsI€ HOTO BiJ| IHIIMX BHAIB MOBJIEHHEBOI KOMyHikauii. OOpa3HicTh
JOCSITAETHCSl  TMCHbMEHHUKOM PI3HOMaHITHUMHM MOBHUMHM 3aC00aMH, PHUTMIKOIO,
IHUBiAyadbHUM cTHIEM aBTopa. [lepenada oOpa3HHX 3ac00iB MOBH, CTHIICTHYHHX
0coONMMBOCTEH THMCHMEHHHMKA OLblIe 3aleXHUTh BiJl JITEPaTYpHOrO TaJaHTY
nepeKsazaya, Bil HOro BiAYyTTS MOBH, BMIHHS BIJUyBaTH HIOAHCH CTHIIIO Ta
HacTporo. BiH TOBHHEH BigpPi3HATH MOBHO-CTHIICTHYHI 3aco0M Ta B0
BIZITBOPIOBATH X YKPaiHCEKOIO MOBOIO.

[epeknan cTHIIICTHYHUX NPUHOMIB, IO HECYTh OOpa3HHMil 3apsa TBOpPY, YacTo
BHKJIMKA€ TPYIHOIII B TIepeKIIagadiB yepe3 HalllOHAIbHI 0COOIMBOCTI CTHIICTHYHUX
cucrteM pisHEX MOB. [lepekmanad, Hacammepen, NOBHHEH NParHyTH BiITBOPUTH
¢byHKIIIO0 npuiioMy, a He caM MpHHOM.

Crunp HanmcanHs JDkeiiH OcteH nocuth mpoctuid. Y Hel BiACYTHI rpoMi3aki
OMHUCH JIIOJICH, Maike HeMae mersaxiB. Xodya moBa JDxeitH OcTeH ayke mpocrta Ta
JIAKOHIYHA, BCE-TAaKM NHCbMEHHHI] HE MOIVIA OMHMHYTH BHKOPHCTAaHHS IIEBHHX
CTHJIICTUYHHX 3aC00iB, 11100 MiJCHIIUTH BUPA3HICTh CBOIX JyMOK, BUKJIaJIEHHX Y TBOPI.

Ilix wac moCHiIPKEHHS MM BH3HAYMIA OCHOBHI MOBHO-CTHIJIICTHYHI 3acoOu
BHpaXXeHHS, BUKOpUCTaHi y TBOpi JxeltH OcteH «IOpHicTh Ta yHepemKeHICTbY. Y
TBOPI MICFMEHHUIII HAHOIIBII MOMIUPEH] TaKi JIEKCHYHI MOBHO-CTIIIICTHYHI 3aCO0H,
SIK Memadgpopa, iponis, enimem, 2pa cji¢ Ta OKCIOMOPOH.

1. Memadghopa € HavicuibHIIIIM 3acO00M CTBOpeHHS 00pasiB. Llime MeTadopu —
HE TMpocTe Ha3MBaHHA TNpeAMETy MOBM (HOMIHAIlis), a HWOro eKcIpecHBHA
xapakrepuctuka. Meradopa OyBae mpocroro i ckiagHoro. I[Ipocra wmeradopa
CKJIaJIA€ThCSl 3 OJTHOTO CJIOBa ab0 CIIOBOCIIONYYEHHSI, SIKa B I(IIOMY Ma€ MEpeHOCHE
3Ha4eHHA. Y IBbOMY TBOpI 3A€0LIBIIOro 3ycTpidaeTscs mpocta Metadopa. OgauM i3
crmoco0iB 11 BIATBOPEHHS € MOBHUH, a00 MOCTiBHUMN, TIEpEKIIa;

You mistake me, my dear. | have a high respect for your nerves. They are my old
friends [2, c. 4]. Cepoenvro, eu nenpasunvho memne 3pozyminu. Bawi crabki nepsu
BUKTUKAIOMb Y MeHe Ha036uuatiny nosazy. Bonu — moi oaeni opysi[l, c. 5].

Y HacTyIHOMY NPHKJIaJli IepeKiIagad BIaBcs 10 CTPYKTYPHOTO NEPETBOPEHHS:

Bu tlittle had she dared to hope that so much love and eloquence awaited her
there [2, ¢.105]. I 3ycmpina éona mam cminvku 110606i ma KpacHoMoscmea, xoua
Ha ye Hagimy i He cmina cnodieamucs [1, €. 113].

Hactynaum criocoboM nepekiay MeTa)OpUYHUX OAWHHLE € J0JaBaHHS:

What congratulations will then flow in! [2, c. 80]. IToz0oposnenns nonaueymo
pikow![1, c. 86]
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JlonaBaHHS y Tepekiaui ciaoBa “pikoro”’ € MOPEYHUM, OCKITBKU MEPEKIIACTH IO
MeTahopy IPOCTO K “no30oposnents noniugyms”’ Oyne HETAPHO.

IIpu mepexmani meradgopr MOXXHa BUKOPHCTOBYBATH DPIi3HOTO POAY 3aMiHH. Y
HACTYITHOMY TIPHKJIaJi epeKiIagad BHKOPUCTaB CUTYaTUBHY 3aMiHYy:

It hought him very slydog — he hardly ever mentioned your name [2, c. 270].

Ox i xumpyn dice 8in — npo mebe matidice Hi croeom He oomosuscs [1, €.291].

Taka 3amMiHa BUKOPHUCTOBYETHCS Y BHUIQJAKY JIEKCMYHOI YM acoLiaTHBHOI
HEBIJIIOBIAHOCTI MeTa)OpH y MOBI OPHTiHALYy Ta MOBI IIEpeKIay.

Ilix wac BigTBOpeHHs MeTadOpH MOKHA 3aMIHIOBATH OJHY YacTHHY MOBHM Ha
iHIIIY:

And, as to Miss Bennet, he could not conceive an angel more beautiful [2, c. 16].

Lo ac 0o mic Bennem, mo 6in i He Y676 COOI, WO JHCIHKA MOdice bymu MaKoio
Ooarcecmeenno epoonueoio[l, c. 15].

Imennuk anangel 3amiHeHo y mepekiaii Ha MPUCIIBHEK “Oodicecmaento”.

KonrekctyanpHa 3amiHa — Tmepekiaganbka TpaHC(hOpMAIlis, BHACIINOK SKOi
MepeKJIaIHIM  BIATIOBITHUKOM CTa€ CJIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHS, IO HE €
CJIOBHUKOBHM BiJITIOBIIHUKOM 1 110 MHiIiOpaHO i3 BpaxyBaHHSIM KOHTEKCTYaJbHOTI'O
3HAYEHHs CJIOBA, sIKE MepekiagaeTbes. Hanpuknan:

Her heart did whisper that he had done it for her [2, c. 270]. Cepue nomuxenvxy
niokazyeano Enizabem, wo 3pobuse 6in yce ye sapaou nei [1, c. 292].

2. Iponin.

Hafi6inbim sickpaBo BHpakeHa Y MOBI MUCBbMEHHUII iponin. Xoua JlxeitH OcTeH i
YHHKAa€ BUKOPUCTAHHS BEIMKOI KITBKOCTI €MiTETiB, BCE X BAANO IMiTIOpaHHUN emiTeT
JI0TIOMarae CTBOPHUTH XapaKTEPUCTUKY Teposi, OMHCAaTH OOCTaBMHH, B SKHX BOHHU
3HaxXoJATbcsl. CHHTaKCH4HI KOHCTPYKILII JONOMAraloTh MiJCHIWTH 3HAYCHHS
00pa3HuX 3ac00iB, 0COOIHMBO ipOHIi.

[lig wac aHamizy TBOPY MH CIIOCTEpiraeMo, sk oOpa3 aBTOpa 3aliMae IMO3UIIO
MIEBHOT'O MIEPCOHAXKA i iPOHIYHO BHUCIIOBIIIOETHCSI MOBOIO T€pOsi.

IpoHiI0 MOJIISIOTH HA JIBA OCHOBHUX BHAH, SIKI BIAPI3HSIOTHCS OJIMH BiJl OJTHOTO
3a cmocoboMm Ta ymoBamH peamizamii. OOnWaBa THIM TO-Pi3HOMY peEali3yloTh
KOMYHIKaTUBHE 3aBIaHHS, @ TOMY 1 CTBOPIOIOTH JEIIO Pi3HI CTPYKTYPH TEKCTiB, THM
caMHM 3aiiMarodM pi3HI MICII B iAeWHO0-00pa3Hii CTPYKTypi TBOpy. 3a IUM
TIPUHIIUIIOM ipOHII0 TIOAUISIOTE HA CUTNYAMUBH) TA ACOYIAMUBHY .

Cumyamuena ipoHis CIy>)KUTb JUIl CTBOPEHHS SICKPaBHX JeTallel y CHCTeMi
XyJIO)KHBOTO TBOpY. Haifuacrime BOoHa BUKOPHCTOBYEThCS B Jiaiorax. Sk mpaBuito, neit
THI IPOHIT 3aJICKHUTH JIMIIIE BiJ JiHIHHOrO KOoHTeKeTy [5]. PosrisiHemo Ha mpuknani: He
was received by Mrs. Bennet with a degree of civility which made her two daughters
ashamed, especially when contrasted with the cold and ceremonious politeness of her
curtsey and address to his friend [2, c. 279).Micic bennem 3ycmpina tioco max
J1106°A3HO-3AN0NAONUGO, OBOM CINAPUIUM OOUKAM CINANO 34 HEl COPOMHO; 0COONUBO Y
3aNONAOIUBICIb BUPIZHANACS HA TJTE XOJIOOHOT MA YEePeMOHHOL 66IMIUBOCIHII, 3 SIKOIO BOHA
BKAOHUNACA 11020 npusmemo ma npusimanacs 3 wum [1, ¢. 300].
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VYV upomy peuenni cioBocmonydenus ‘“the civility” — “wo6’sasuwicms”, sxe
3a3BHYail Mae IMO3WTHBHE 3HAUYCHHS, CTBOPIOE ipOHIYHHMIE(EKT y MO€THAHHI 3i
cmoBocrionyueHasam  “to made her two daughters ashamed”, ske ypeuensi
MIEPEKIIAIAETECA SIK “080M Ooukam cmano copomuo” (3a Taky JIOO’ S3HICTE), a Ime
Oinble ipOHISl TiJKPECTIOEThCS CcloBocmoayueHHs M “cold and ceremonious
politeness” — “xonoona ma yepemonna ggiunugicms .

3HavyHO CKJIaJHImIA 3a crocoOOM 1 yMOBaMH peajizalii, a TakoX Baromima 3a
MICIIeM pealtizallii B CHCTEMi XYJ0XKHBOTO TEKCTY € acoyiamugna iponis. lle
NIPUXOBAHUM, TOHKUH THII ipoHii. Pearnizalis nepeHOCHNX 3Ha4€Hb B IIbOMY BHIIAJIKY
BiZIOYBa€THCSl TOCTYNOBO, HOBI 3HAa4e€HHS BHMHUKAIOTH TpagyasibHO. ['pamyanbHe
30UTPIIICHHS HOBHUX 3HA4YCHb MOTPEeOye BENUKUX KOHTEKCTiB, TOMY acoIliaTHBHA
ipoHIs dacTime BCHOTO BTUTIOETBCS B METAKOHTEKCTI (B paMKax KUTbKOX
Haadpa3oBuUX emxHOCTEH, BCi€l po3moBii, moBicTi 1 T.1. Poib mi€l ipoHil B CTBOpEHHI
LUTICHOT CHCTEMH TBOPY 3HAYHO OiJIbIIIa, HIXK POJIb CHTYyaTHBHA.

et cTrmicTHaHMIA IPUiOM 0a3yeThCsl Ha OJHOYACHIHN peani3alii ABOX JIOTIYHHX
3HAYEHb — CJIIOBHUKOBOTO 1 KOHTEKCTYyaJIbHOTO. BOHM 3HaX0AAThCS B OMO3UIII OJHE
1o ixmoro. Hanpuka:

But there was much to be talked of in marrying her; and the good-natured wishes
for her well-doing which had proceeded before from all the spiteful old ladies in
Meryton lost but a little of their spirit in this change of circumstances, because with
such an husband her misery was considered certain [2, c. 257]. Aze ii maiibymue
3amidcoics U mMak  0aseano OOCMAMmMHbO mem Olsl po3Mo8, [ mi 000po3uuIuei
nobdaxcaunsa 000podymy, wo JyHaAIU paHiue 3 YCm YCiX 310MOGHUX cmapux 6ao,
matidice He BMPAMUIU CBOET AKMYATLHOCME NPU MAKIl nepemini cumyayii, 60 3 maKum
yon08ikom 3nudenne scumms JIioii esasicanocs nemunyuum [1, c. 277].

CrnoBa ‘“zr0mo06Hi cmapi 6abu”, MO B3araui TO3HAYAIOTH HETaTHBHI MOHSTTS,
BCTYMNAIOTh y MPOTHPIYYsl 3 KOHTEKCTOM, IO MPEICTABICHUH CIOBAMH ‘000pO3UUIUGE
nobaxcannsi 006pobymy”’. CTUITICTHYHUN ePEeKT CTBOPIOETHCS THM, IO OCHOBHE
MpeMETHO-JIOTIuHe 3Ha4eHHs crnoBocnonydenns the spite ful old ladies se 3uumyeTnes
KOHTEKCTYaJIbHUM 3HAau€HHSIM, a CHIBICHYE 3 HUM, SICKPABO OKPECIIIOFOYH MPOTHPIYYSI.

Sk OauuMo, y IbOMY MpPUIOMI 3aBXKIM MOMIIMBO TOYHO BCTAHOBHUTH CJIOBO,
KOHTEKCTyaJIbHEe 3HAUEHHSI SIKOTO MPSIMO MPOTUIICIKHE HOT0 CIIOBHUKOBOMY 3HAUEHHIO.
Are y HUBII BHINAJKIB Take CJIOBO Ba)KKO BCTAHOBUTH, XO04a MU W BiTdyBaemMo
ipoHiuHMit edekT [3]. IpoHis CTBOPIOETHCS HU3KOIO CTBEPXKEHb, IIJIMM TEKCTOM:

“Oh! yes, ” said Elizabeth drily, “Mr. Darcy is uncommonly kind to Mr. Bingley,
and takes a prodigious deal of care of him” [2, c. 11]. “Hy asxorce!” — cyxo sionosina
Enizabem. — “Micmep [apci maxuii He3suuaiino 00Opuili y C80EMY CMABLEHHI 00
micmepa Bineni, max 6azamo npo Hvoz2o nikiyemuvcs!” [1, c. 169].

Sk 6auMMo 3 LLOTO MPHKIALY, JIFCHO, BCTAHOBUTH CIIOBO, SIKE IEPEAAE ipOHII0
HEMOJXKITUBO, ajie 3 yChOTo ab3ally, YiTKO 3pO3yMilo TPO BKpai ipOHIYHE CTaBJICHHS
Enizaber mo [apci. ['epoinss TBOpy BHCIIOBIIOE CBO€ pO3ApaTyBaHHs, Oyaydu He
JTy’Ke TIepEKOHAHOI0 B CTIpaBXHiit 1oopoTi mictepa Japci.
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Sk 6aumMo, BUKOPHCTOBYIOUHM IpOHIIO aBTOp Iepenae i TaKy ramy eMOLid fK
HEBIOBOJICHHA, PO3paTyBaHHs, a HE JIMIIE MIOCh KoMiyHe. Taka ipoHis Ha3MBA€THCS
posropryTofo (Sustained).

HactymauM cniocoboMm mepekiiaay ipoHii € aHTOHIMIYHUH Tepexia, konn popma
CIOBA YM CJIOBOCIIONYYEHHsI 3aMiHIOETbCS Ha MPOTWIEXKHY (IIO3UTHBHA — Ha
HETaTHUBHY 1 HaBIIAKN):

“Your examination of Mr. Darcy is over, I presume,” said Miss Bingley;, “and
pray what is the result?”

“I am perfectly convinced by it that Mr. Darcy hasno defect. He owns it himself
without disguise” [2, ¢. 52].

“I'aoaro, 6u e 3aKiHUUIU CBOE 00CNIONCEeHH micmepa Jlapci? — 3anumana mic
bineni. — I axoeo sic eucrnosky u oitiuau?”’

“A nputiwna oonepexonanns, wo micmep Jlapci — ocobucmicms adconomuo
be300zanna. 30acmocsi 6in i cam yvo2o ne npuxosye” [1, c. 53].

IIpu aHTOHIMIYHOMY WepeKiani MUTaTbHa (opMa pPEUCHHS 3MIHIOETHCS Ha
CTBEpUKYBaJIbHY UM HaBmaku. Hampukman:

Mrs. Bennet deigned not to make any reply, but, unable to contain herself, began
scolding one of her daughters.

“Don't keep coughing so, Kitty, for Heaven's sake! Have a little compassion on
my nerves. You tear them to pieces.” [2, C. 6].

Micic Bennem ne yoocmoina tio2o i0nogioor, ma He Mo2ia CIMpUMamu c8020
PO30pamy8aHHsL ti NOYALA WNEeMUmMu 00HY 3 OOUOK.

“l yozo mu posxkawnsanaca, Kimmi?! 3amosxnu, 3apaou boea. Iloocaniti xou
mpoxu moi Hepeu. Tu o ix npocmo peewt na wmamku” [1, . 6].

VY HacTymHOMY NpHKIAJl IpOHII0 TepeJaHa HUISIXOM JOJaBaHHS CMHUCIOBHX
kommoHeHTiB: “Are you much acquainted with Mr. Darcy?”

“As much as | ever wish to be, cried Elizabeth warmly, | have spent four days in
the same house with him, and I think him very disagreeable” [2, c. 67].

“Bu 0obpe 3naiiomi 3 micmepom Japci?”’

“/locmamnvo 000pe, w06 He da)xcamu nPoOBIHCEHHA 3HAUOMCMEA, — 3ANATLHO
sucyknyna Enizabem, — womupu Oui s npogena 3 Hum 6 OYOUHKY [ 68adCal0 11020
moounoio expaii Henpuemnoio” [1, €. 72].

Croci6 momaBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS Y THX BUIAIKaX, KOJIH MOTPiOHO 30epertu
JIEKCHKO-TpaMaTH4Hy ()OpMYy OpHTiHATY, JOAABIIM 1O BHCIOBY KOMIIOHEHTH, SKi
LIMpIIe PO3KPUBAIOTH 3HAYCHHS IPOHIi.

IIpn BiATBOpPEHHI IPOHIYHOTO BHCIIOBJIIOBAHHS YacTO BHKOPHCTOBYIOTh
CUTYaTHBHI 3aMiHH, KOJH NPsIME BIITBOPEHHS ipOHII HEMOJKIIMBE, OCKUIIBKM BOHA HE
Oyne cpuiiMaTnCsi MOBOIO MEPEKIIay, a TAKOX TOJIi, KOJIHM Y MOBI NepeKiIay iCHye
BJAQJIMHI 32 3MICTOM BHUCIIIB-3aMiHHUK.

Hanpuknan: “His marriage was now fast approaching, and she was at length so
far resigned as to think it inevitable, and even repeatedly to say, in an ill-natured
tone, that she "wished they might be happy” [2, c. 127].
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“Hozo 00pyoicenns 6yno exce ne 3a 2opami. I 60na HACMINbKU 6Jice 3MUPUNACS 3
HeMmuHyuicmro yici nodii, wo Hagimov wacmo, npagda Kpizv 3yéu, baxcana im wacmsa’”
[1, c. 134].

OTxe, MU pO3TISHYIH OCHOBHI CIOCOOM BIATBOPEHHS IpOHIl YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

JocnimpkeHuit MaTepiai CBIIUUTH NPO BEIWYE3HE 3HAYECHHS] BUKOPHCTaHHS 1pOHii
Yy MOBI XYJ0XKHBOTO TEKCTy. 3’SBHIIMCS MiJACTaBH BBaKaTH, IO IPOHIs Bifirpae
BUHATKOBY pOJIb B €CTETHYHIH Ta JiTepaTypHO-XyJOXHiH cuctemax. Lle
CTHJIICTUYHHMH 3acid € ayxe BaaiuM 3aco0oM peamizanii cy0’€KTUBHO-OL[IHHO]
MOJIAJIbHOCTI, SIBJISIIOYH COOO0I0 XYI0XKHIO (POPMY aBTOPCHKOT OLIIHHOT MO3HIL.

3. Enimem (epithet) — crumictuyHa ¢irypa, Tpom, MO € O3HAYCHHSIM YU
00CTaBHHOIO Yy pEYeHHI sK arpulOyT mpenmera, Aii, CTaHy W XapaKTepU3yEThCS
BHCOKOI0 €MOTHBHO-CKCIIPECHBHOIO 3apsIKEHICTIO, OLIHHICTIO, 00pasHicTio. Emiter
MOXke OyTH OyIOb-SIKMM EMOIIIHO-OIIHOYMM 1 eKCIIpecHBHUM aTpuOyToMm. Emiter
CITY>KHTB JIJIsI CTBOPCHHS XYA0XKHIX 00pa3iB [4].

3 morisAy CeMaHTHKU emiTeTH MOXyTh OyTH acomiiioBanumu (associated) i
obpasuumu (transferred). Ilepuri HaragyrOTh JOTIYHI O3HAYEHHS, 38 BUHATKOM TOTO,
10 BOHH MEPealoTh eMOIIiHE CTaBICHH: aBTopa 10 00 ekTa [3]. Hampuknan:

Dark forest — “memnuii nic”, tired face — “emomnene obruuus”.

OO0pa3Hi emniteTn MarTh MeTaOpHUHY a00 METOHIMIUHY NMPHUPOAY 1 Ha3UBAIOTh
pucy, He BIacTHBY 00’ekTy 1o cBOiil npuponi. Taki emiTeTu ayxe BUpasHi i OyasTh
(anTaziro ynraua, Hanpukiaaa: an indolent man — waseui vonosix [2, c. 32].

Taki emiTeTH CTBOPIOIOTHCSA ISl HAJaHHSA TBOPOBI BHPA3HOCTI ¥ eMOMLIHHOI
3abapsneHocti. Hampuxman:

Can such abominable pride as his, have ever done him good? [2, c. 71].

Yu cmana 8ona Koau-HebyOb HOMY 8 NPUe0Oi — Oma 1020 02uOHA RuUxamicmsy?
[1, c. 76].

Xoya OCHOBHHII TUI €NiTEeT — Lie aTpuOYTHBHUI NMPUKMETHHK, CIiJ| BKa3aTh Ha
ICHyBaHHSI €MITETIB, BUPAKEHHUX ITPUCITIBHUKAMU:

I thought Miss Elizabeth Bennet looked remarkably well, when she came into
theroom this morning [2, ¢. 33].

Meni 30anocs, wo mic Enizabem Beunem euensioana HA036UYAHO 000pe, Kou
3atiuLna cbo200Hi 8panyi 0o kimnamu [1, ¢.33].

A TakoXX IMEHHUKaMH:

Hey you, piglet! — Eii mu, nopoca! [47, c. 33].

3a CTPYKTYpOIO pO3Pi3HAIOTH HACTYITHI BUJIH CIITETIB!

a) [Ipocri (simple), BupaxeHi OHUM MPUKMETHUKOM:

She is selfish, hypocritical woman, and | have no opinion of her [2, c. 6].

Bona — ezoicmuuna i newgupa scinka, 5 it Hegucoxo cmasnio [1, c. 6].

He enquired how far Netherfield was from Meryton; and after receiving her
answer, asked in hesitating manner how long Mr. Darcy had been staying here
[2, c. 66].
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Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Bin noyixasusca siocmannro miowe Hedepghindom ma Mepumonom, a ompumaguiu
8i0N08i0b, AKUMOCHL HENeGHUM MOHOM 3anumas, yu 00620 micmep [lapci mam
nepebysae [1, c.71].

6) Cxiazani (compound), BHpaKeHi CKIIaHUMH TIPUKMETHHKAMU:

He is sweet-tempered, amiable, charming man [2, c. 72].

Le — doopuii, npusznu i npusabausui wonosix [1, c. 77].

B) @pasosi (phrase). Bouu € ckommpecoBaHuMU (pazamu, MIO 3HAXOAATHCS Y
aTpuUOyTHBHIN MO3UINI 10 IMEHHHKA i MIiCTATh 0arato MoJaTKoBOI iH(popMarlii mpo
JIIOIMHY 200 MpeaMeT:

His appearance was greatly in his favour; he had all the best part of beauty, a
fine countenance, a good figure, and very pleasing address [2, c. 63].

Hozo 306miwniii 6ueiso 6ye npueabnusum 0o Had3euuaiinocmi: sin mag oyjice
Kpacuge obauuys 3 MOHKUMU pucamu, 0o6py cmamypy i Hanpowyo npuemMHi Mamepu
[1, c. 67].

ABTOp BIaJIO OMTUCY€E 30BHIMIHIA BUTIISI T€POS, BAKOPHCTOBYIOUH Pi3Hi €HITETH.

r) O6epuennii (reversed or inverted) emiter ckiagaeThcs 3 IBOX IMECHHHKIB,
00'eIHAHUX 3a TOMOMOror0 mpuiiMeHHHKa Of. OmiHOYHMI KOMIIOHEHT TYT MiCTHUThCSI
HE B O3HAUCHHI, BHPAXXCHOMY IMEHHHKOM, a B IMEHHUKY, SKHH OIHCYETHCS
CTPYKTYPHO, HaIlpUKJIa.;

And now nothing remains for me but to assure you in the most animated
languageof the violence of my affection [2, c. 91].

A menep Mmemi MiNbKU JAUMAEMbCA BUPAAMU  HAO3BUUAUHO eMOYIUHUMU
3ane6HUMUBAC Y MOEMY uianenomy Koxanni 1o Bac [1, c. 100].

n) JlBoxcrymeHeBwii (fwO-Step) emiteT, MO CKIama€TbCs 3 IMPUKMETHHKA 1
TIPUCITIBHUKA, 10 CTOITh MEPe HUM i MO3HAYae HOro, HalpHUKIaL:

Today is an unnaturally mild day [2, c. 245].

Cb0200Hi Had3euuaiino xopowwuii dens [1, c. 247].

OTxe, emiTeTH BiAIrpaloTh BAXIMBY pOJb Y XYJOXKHBOMY TBOpI, MOKa3yHOUH
CTaBJICHHS aBTOpPa JI0 ONUCYBAHUX MO, SIBUII, AA0YM OLIHOYHY XapaKTepHCTHKY
MIEPCOHAXIB.

4. Oxcromopon (0Xymoron) — crumictiaHa Girypa, mo IpyHTYEThCS Ha TO€THAHHI
MIPOTHIIC)KHNX, CEMAaHTUYHO HECYMICHUX MOHSTH i CTBOPEHHI HOBOTO MHOHATTI. BiH
mojsira€ B HAaBMHCHOMY KOH(QIIKTI SOEPHUX 3HAU€Hb IIO€JAHAHWX CIHiB, SKHHA
PO3B’A3y€THCSl YCYHEHHSIM OHOTO 3 SIAEPHHMX 3HA4YEeHb i CEMHOIO TpaHC(OpMALi€lo.
BiH 00pa3HO pO3KpHMBaE CyNepewIHBY CYTHICTh IO3HAYEHOTO SIBHINA, HATPHKIAMI:
sweet sorrow — “cosooke 2ope”, horribly beautiful — “orcaxrueo kpacusuii”.

OKCIOMOpPOH B)KHMBAETHCSI 3 METOI0 NPHBEPTAHHS YBard, CIYXHTh 3ac00aMu
CTBOPEHHSI KOMi4yHOTrOo edekTy, ipoHil. ITinrpyHTSIM OKCIOMOPOHY SIK DPi3HOBHIY
MOBHOT'O Hapanokcy € adcypn [4]. OKCIOMOPOHM TakK camo, SK W 1HINI CTHIIICTHYHI
MpUIOMH, BHUKOPHCTOBYIOTBCSI MAJsI OINBII SICKPAaBOi XapaKTEPHUCTHKH, OIHCY
MpeaMeTa, sIBUIA, ()aKTiB HABKOJIHUIITHBOTO KHUTTA. BOHU 3yCTpidaroThCsl pigKo.

86



General and Seecialist Translation / Intereretation

OpmHak, piAKICTh iXHBOTO BXXHBaHHS HE NMPUMEHIIYE iXHHOI BEIMKOI BHUpPa3HOL

crmi. OcHOBHAa (YHKITII OKCIOMOPOHIB — (YHKIS BHpPaXEHHS OCOOHUCTOTO
CTaBJICHHS aBTOpa JOSIBHINA, SIKE ONUCYeThCs. HaBeaeMo NPUKIAA BXKUBAHHS
OKCIOMOPOHY:

Miss Bennet was therefore established as a horrible sweet girl, and their brother
felt authorized by such commendation to think of her as he chose [2, c. 16].

Omooic cecmpu 3axkpinunu 3a mic bewnem cmamyc xncaxnueo zapHeHvKoi
OdiguunKu, [ iXHIll 6pam yceiooMue, wjo Ysi CX8AIbHA XaAPAKMEPUCMUKA HAOLIAE U020
npasom oymamu npo Hei max, sk omy zamanemscs [1, €. 16].

B okcIOMOpOHAaX OCHOBHE MPEIMETHO-JOTIYHE 3HAYCHHS BH3HAYCHH Y OLIBIIIH
abo MeHIii Mipi mpuaymryeTscs eMommifHnM. OIWH 3 KOMIIOHCHTIB OKCIOMOPOHA
BKa3ye Ha 00'€KTMBHO iCHYIOUY pHUCY, IHIIMA — HA YHUCTO CyO'€KTHBHE CTaBIICHHS
MOBIIA 10 00'exTa. Hampukman:

Elizabeth, to whom Jane very soon communicated the chief of all this, heard it in
silent indignation [2, c. 124].

Enizabem, kompiu /[iceiin He 3abapunacs nepenogicmu OCHOSHUL 3MICI JUCMA,
BUCTYXANA PO3N0GIOL 3 Mosuasnum ooypennam [1, c. 123].

OKCIOMOPOH MOXE MaTH MOJelb “MpUKMETHHK + imMeHHuK” (Silentindignation)
a6o “mpucniBauk + npukmetauk” (falsely true). Kpim toro, 3ycrpidarotscs Mozeni 3
niecnooM (to believe in unbelievable).

Sk GauMMo, BIAJO CTBOPEHUI OKCIOMOPOH MOXKE MICTHTH 0araTto JI0JaTKoBOi
iH(pOpMaIii, KOPUCHOT I PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO.

Otxe, y Hamii poOOTI MH JOCTITMIN Pi3HOMAaHITHICTH MOBHOCTHIIICTUYHUX
3aco0iB pomany J[IxeitH OcTeH Ta OCHOBHI CIOCOOM iXHBOTO BIATBOPEHHS
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. Pe3ynbTaTH OCHIIKEHHS MaloTh IPAKTUYHE 3HAYEHHS JUIs
HaBYaHHS CTYAEHTIB 0a30BHX IIPUHOMIB TIepeKiaay yKpaiHCBKOIO MOBOIO
MOBHOCTHJIICTUYHHUX 0COOIMBOCTEN XyIOKHBOTO TBOPY.
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